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B crarbe paccmaTpuBaeTcs CHCTEMa aHTJIMHCKUAX 3aUMCTBOBAHUN M3 IIEJIOTO PSlia S3BIKOB
Pa3IMYHBIX TPYI ¥ 3aKOHOMEPHOCTH WX pa3BUTHS. CTaTHCTUYECKHE JaHHbBIE TIOKA3hIBAIOT, YTO
JATBIHB U (PPAHITY3CKU S3BIKM BHOCAT 10 29% B €ro JEKCHKOH, TepMaHCKHe SI3BIKH — 26%, a
npyrue si3biku — 16%. dpaHIly3ckue 3aMMCTBOBaHUS, pa3/Ie/IeHHbIC HAa TPSMbIC 3aMMCTBOBA-
HUS M aIallTUPOBaHHBIE (POPMBI, OKa3adl OCOOCHHO CHIIBHOE BIWSHHUE OJiarofapsi HCTOpUde-
CKHM W TeorpauuecKkuM CBs3sM Mexay Anrauedl u ®Ppanuueii. MHOrue 3aMCTBOBaHHBIC
CJI0Ba MPUOOPETAIOT HOBBIC 3HAUCHUS WJIU PACIIUPSIFOT CBOM CEMaHTHUYECKUN OXBAT B aHTJIMH-
CKOM $I3bIKE, KaK 3TO BHJIHO Ha IIPUMEPE CIIOB «SCOPEy», «movey U «machoy, KOTopbie TOpPOoIu-
JU TIPOW3BOJIHBIE BBIpKeHUs. M3ydeHne JeKCHYeCKUX 3aMMCTBOBAaHHUHA B QHTIIMHACKOM SI3BIKE
KakK FHO63JII)HOM S3bIKE MCKHAIITMOHAJIBHOI'O O6HICHI/ISI HUMECT BaKHOC 3HAYUCHUC I IOHUMaHUA
TOT'0, KaK FHO63JII/133HI/I$I U MEXKXAyHapoJHasd KOMMYHUKaAIUA BJIIMAIOT Ha HaﬂbHeﬁmee pa3BUTUC
JIEKCUYECKON CTPYKTYPHI SI3bIKA.

Kntouegvle cnosa: s3bIK, COBa, 3HAUEHUE, NUCKYPC, TII0OaTH3aIsl, JIEKCHKA, 3aMMCTBOBA-
HHA.

DopMHUPOBAHUE AHTIIMHUCKOTO $3bIKA OT €r0 OCHOB JO HBIHEIIHETO COCTOSHUS UMEET
JUTUTENIbHYIO0 UCTOpHI0. CUMITOMATUYHO, YTO TOMOJIHEHUE €r0 COCTaBa MPOUCXOAMT 32
CU€T PA3IMYHBIX JIMHIBUCTHUECKUX OIEpaluii, Kak-To: clloBooOpazoBaHue, addukca-
s, mpeduKcanms, JICKCUKO-CEMaHTUICCKUE BUAOM3MEHEHUS U T.11. Cper Ha3BaHHOTO
HaM{ HEMAJIyI0 POJIb UTPAIOT U 3aUMCTBOBaHMS. Kpome TOro, 3ToT mnpoiecc nepuoau-
YECKM aKTHUBU3HUPYETCS, aKTyaJU3UPYETCsl BIUIOTH O CBOErO PEAIbHOT'O BHEJIPEHUS B
COBPEMEHHYIO aHTTUHCKYIO Jekcuky. O0 3ToM, Ha Halll B3TJISA, SICHO U OTYETIMBO CBU-
JIETEIBCTBYET CTATUCTHKA, B YACTHOCTU TPE/ICTaBIeHHAs] BUAHBIM JIMHTBUCTOM . [le-
neneBoi. OHa B3sla Ha ceOsl CKPYMYNE3HBIN TpyA — MOJACUYUTANIa U HA KOHKPETHBIX
IIpUMeEpax yI0CTOBEPSIET MCCIIEIOBATENIEH, YTO JJATUHCKUX 3aUMCTBOBAHUN U3 aHTIIWMN-
ckoro — 29 npomnenToB. [Ipuuém, 3TO Takue CioBa, KOTOPbIE UCIONB3YIOTCA B pa3jiny-
HBIX HAy4YHBIX M OOIIECTBEHHBIX c(epax: COOCTBEHHO JIMHTBUCTUKE, a TaKXKe MEJIU-
[IUHE, TIPABOBEJCHUH, IOPUCIPYICHIINN, HE TOBOPS YXKE O MOBCEIHEBHOM OOIICHHH.
Hanee, ppaHIly3cKUX 3aMMCTBOBAHUN U3 aHTJIMMCKOTO — Toxke 29 mporienToB. Hamo mo-
Jaratb, YTO CTAaTHCTHMYECKOE COBIIAJIEHUE 3/1€Chb HE clydyailHO. M3 s3bIKOB pOMaHO-
T€PMAHCKOM TPYIIbl HECKOIBKO MEHbIIE — 26 MpoileHTOB. HacTosmire 3anMcTBOBaHUS
BKIIIOUYAIOT B ce0sl KaK JPEBHEAHTJIMICKUN, TaK CpeJHEaHTIHICKUI, BEpXHEHEMELIKHA,
TOJTAHACKUM (HUIEPJIAaHJICKUI) W JpeBHECKaHIWHABCKUU. [lepednciieHHOe IEep>KUT
«MaJIbMy TEPBEHCTBAa», TAK KaK MHBIX 3aMMCTBOBAaHUM HA CETOAHSIIHUI J€Hb HACUUTHI-
BaeTCs 3HAYUTEIBHO MEHbIIE — «ropsaka 16 nmporentos» [1, ¢. 181-183]. OTmeuennoe
MpEeKJe BCEro FOBOPHUT HaM O TOM, YTO CTaTUCTHKA, COCTaBlIeHHas Ha 0a3e (paHIry3-
CKOT'0 M HEMEIIKOTO SI3BIKOB, HanboJee IeiCTBeHHAs B KOJTMYECTBEHHOM OTHOIICHUH.

CrnenyeT moauepKHYTh, YTO ITH 3aMMCTBOBAHUS JUIsl aHTJIMYaH B LIeJIOM Haunboiee
IIUPOKO OTMEYAIOTCS UMEHHO U3 (PPAHITY3CKOTO. DTO 3aKOHOMEPHO U JTaKe HEU30EKHO,
YUUTHIBAsl UCTOPUYECKUE U TeorpaduyecKkue KOPHU aHTIO-(PaHIy3CKHUX OTHOIICHUH.
Ha nipoTspkeHuu MCTOpUM 3TH JIBE COCEIHHME CTPAHBI NMEPESKUBAIHM TIEPUOJBI KaK BOWH
(CronerHss BoifHa), Tak U cTparernyeckoro coro3a. B 1904 roxy 6bu1a noanucana AH-
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TaHTA, TIOJOXKHBIIAS KOHEI[ CTOJICTHSIM BPaKJbl U O3HAMEHOBABIIAsl HAYaJlO0 CTPATETH-
gyeckoro cor3a. B 2015 rony B BenmukoOpuranuu npoxkusano okoso 350 000 dpaniy-
30B, a B0 ®pannuu — okoso 400 000 6GputanieB. Bece 3TO HE MOTJI0 HE OTpa3UThCS Ha
JICKCHUKCEC O6OI/IX SA3BIKOB. (DpaHL[yl’)CKI/Ie 3aMMCTBOBAaHM:A, UCIIOJIB3YCMBIC B AHTJIUICKOM
SI3bIKE, MOXKHO PA3JICIUTh Ha JIBE TPYIIIbI: CJIOBA, 3aMMCTBOBaHHBIC HETIOCPEACTBEHHO
u3 (l)paHI_IYSCKOFO sA3bIKa B HCU3BMCHHOM BH/JIC, U CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHLIC B aJallITUPO-
BaHHOU (hopme.

Paccmotpum nmpumepsr: CioBa, 3aMMCTBOBaHHBIE HETIOCPEACTBEHHO U3 (PPaHIy3CKO-
ro s3bIKa: aBaHTap], aBualus, Oaret, Oaner, Oropo, kabape, KajeT, MaMIIAHCKOE, II0-
¢ep, MUK, 10Che, TyaJeTHas BOJAA, Maccak, MEHIO, OMJIET, PaHJEBY, HEHTpPaIbHBIMH,
citydai, 30HTHK ¥ T.J. AanTHPOBAHHBIC K aHTIIMICKOMY SI3BIKY CJI0Ba: rocodue (ot ¢p.
alouance), arrame (ot ¢p. Attaché), aneputus (ot ¢p. Attaché), aneputus (ot dp. dp.
apéritif), xomoctsak (ot ¢p. bachelier), 6eper (ot ¢p. béret), kume (ot Pp. cliché), my-
cop (ot ¢p. débris), skcnarpuant (ot ¢p. expatrier), ranepes (ot ¢p. galerie), uponus
(ot ¢p. ironie), ob6uneit (ot ¢dp. jubilé), mureparypa (ot ¢p. Itérature), ot (ot dp.
navie), metpo (ot ¢p. métro), mosTuka (0T ¢p. poetique), canax (ot ¢p. salade) u T.1.

WHorna 3anMCTBOBaHHBIC CIIOBA CTUMYJIUPYIOT CO3JIJaHKE HOBBIX CIIOB. Tak, «Mavoy,
MCKOHHOE TPOMCXOSIIEe U3 HMCIAHCKOTO, B AHIJIMACKOM 3aMETHO PACHIMPSET CBOU
JIMHTBO-KYJIbTYPOJIOTHUECKHUI apeasl. B coBpeMEHHOM aHTJIMICKOM Ha 3TOM OCHOBE TO-
SBUJICh TaKOe HOBOOOpa3oBaHME, KaK «Maydo-KyibTypay. Ckaxkem OoJible 3TOro: B
CHITY TOTO, YTO «Mayv0» UMEET CTPOTr0 OrPaHUYCHHBINA CMBICI B TCHICPHOM IIJIaHE, B aH-
TIAICKOM BCKOPC MMOABUJIIOCH BBIPAKCHHUEC MAa4Y0-MY)KYHHbBI, 4 OT HCT'0, B CBOIO OYCPC/b,
OTIIOYKOBAIUCH «Mavy0-Oyprep», WM Mauyu3M, Madyo-1103a, Mau0-OTHOILICHHE | T.Jl. DTH
CJIOBa MIMPOKO HCIIONB3YIOTCS B aHTIHCKOM si3bIKe: “Such responses, often heard when
philosophers confront scientists with their metaphysical scruples, do not just express a
macho attitude” [2]. “Equally, men preferred not to discuss their military experiences
with each other, but hid their traumatic memories behind displays of macho posturing”
[2]. “For many women, though, big businesses with their macho cultures held little ap-
peal” [3]. “A record number of women MPs are set to change the macho culture of
Westminster over the next five years, campaigners predict” [3].

HekoTopsie 3auMCTBOBaHHBIE CIIOBa MPUOOPENTH MHOXKECTBO HOBBIX OTTEHKOB: Ta-
KOBO, CKa)KeM, «Scope» (I1eJIb), MPOUCXO/IIIee 3 UTATBIHCKOE C OYEHb CX0KHUM (OoHe-
TUYECKUM 3ByUaHUEM.

O6nacte: “The representative of Kenya emphasized that while the principle of uni-
versal jurisdiction is not new, its scope and application remain controversial and a
source of concern” [4].

Macmira6:: “The scope of the initiative will extend well beyond infrastructure con-
struction” [5].

Pamku: “Oil painting does not come within the scope of a course of this kind” [6].

JlaTHCKOE CIOBO «MOVe» (IBUTAThCS) CTATO MHOTO3HAYHBIM IOCJIE TOTO, KaK BO-
U0 B @HTJIMMUCKUI CI0BAph:

CMeHUTh MeCTO KHUTeNnbcTBa: She’s moving into a new apartment;

W3menutsb mojoxkenune: SOmeone was moving around upstairs;

JHoctuub niporpecca: The department is moving ahead with changes to its teaching
programme;

HeiictBoBath ObicTpo: The company moved swiftly to find new products;

N3menuts nary/mpasuna: We need to move the meeting back a few days;

OMornroHaIBEHO TPOoHYTH: Many people were moved to tears.
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XoTs nepBoHauaIbHOE 3HAYEHHE 3aMMCTBOBAHHOTO M3 CKaHJIMHABCKOIO SI3bIKA CJIO-
Ba «fellow» OBUIO «TOBapuIl, KOMIIAHBOH», CEHYAC OHO Yalle MCIOJIL3YeTCS B 3HAUe-
HUM «Mallbuuk» [7, c. 209]. B aHrIuiicKOM fA3bIKE TaKke MOXHO HANTH IPUMEpPHI pac-
LIMPEHUsI U CY)KEHUs 3HAu€HUs 3alMMCTBOBAaHHBIX cioB. Hampumep, 3HaueHue cioBa
«TE€PPOPUCT», 3aUMCTBOBAHHOTO U3 (DPAHI[y3CKOT0, PACUIMPUIIOCH U TENEph O3HAYaeT
TaK)KE€ «UEJIOBEK, IPOTUBOCTOALIUI NPaBUTENbCTBY». [loka3arenbHO, YTO OOIBIIMHCTBO
AQHTTIMHCKUX HEMOCPEACTBEHHO MPUYPOUEHO K COLMANIbHOM, MOJUTHYECKOH, 100 00-
mecTBeHHOH obnactsam. Tak, «amapTena» B €ro COBpEMEHHOM TOJIKOBAaHUHM 00O3HAYaeT
CTPOTO HAIPaBJICHHYIO PACOBYIO MOJUTUKY OMPENesEHHOro rocyaapctBa. Mcropuku
yKa3bIBalOT, 4yTo B nepuox 1948-1989 romoB Takoro pona mnomutuka B FOxHO-
Adpukanckux pecrnyOanKax NOJUMHSAIACH cerperauu. ApadCcKoe «asiTo/uIay CBS3aHO C
HCIIaMOM, a €Il€ TOYHEE — C UPAHCKOM CEKTOH. B aHAJIOTMYHOM 3HAYEHUU, MAKCUMAJIb-
HO NPUOJIMKEHHOM K PETMTHO3HOM MonuTuke BocToka, 3T0 ¢0BO ynoTpeOsioT Kak B
coBpeMeHHOU BenukoOputanuu, Tak u IllTaTax, rie aHMIMICKHUNA, MTOHATHO — POAHON
a3bIK. «Ducey» (M3 UTATBIHCKOTO, YTO O3HAYAET <WIUAEp») ObUIO B X0y B aHIJIIHICKOM
B [IEPUOJ BTOPOM MHUPOBOM BOMHBI. [IpUTOM, HU AJI1 KOTO HE SIBJISETCS CEKPETOM, UYTO
Tak B CBOE BpeMs MMEHOBAIHM HTAIBSIHCKOTO Mpodamuctckoro npasurens. [lomumo
UTAJIbSIHCKUX 3aUMCTBOBAHHUM B IMOJIUTUYECKOM KOHTEKCTE, 36pKaJIbHO OTPa’KE€HbI B aH-
[JIMACKOM M 3aUMCTBOBaHUS M3 (ppaHiry3ckoro. OmpenenéHHas 4acTh TaKUX JIEKCEM
TaK)Ke JJ0CTATOYHO MOIOJIHSET €ro 3amac.

Hampumep: end — completion, to begin — to commence, to come — to arrive, whole —
entire, raison d’etat (state interest), vis-a-vis (colleague), faux pas (mistake), laisser-
faire (carelessness), coup d’etat, carte blanche (approval), raison d'étre (meaning) u T1.1.
Hcnonws3zoBanue npe3unentom CIHIA Jlonanbaom Tpammom ciioBa «riodanu3m» BMECTO
«rnobanu3anus» oOBSCHAETCS TEM, YTO OH BOCIPUHUMAET KOHIICMIIUIO II100aIn3aiuu
HE KaK MMPOLECC COIHATBHBIX U3MEHEHUH, a KaK paJuKaIbHYIO UIEOIO0THI0, CHhOpMUpO-
BaHHYIO C MOMoIIbI0 GpaHiry3ckoro cyhdukca -u3mMm. MHOrHe Apyrue UaeoJI0THIeCKIe
CJIOBa U BBIPAXXEHUs ObLIM CPOPMUPOBAHBI TaKMM 00pa3oM, HalpuUMeEp, KOMMYHHU3M,
aubepamu3M u T.A. [8, ¢. 75]. B aHriaumiickoM s3bIKE, OCOOCHHO B COITHAIBHO-
MOJIMTUYECKON c(epe, YaCTO BCTPEUAIOTCs 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA, KOTOpPbIE HE acCHU-
MIIMPOBAaHbl CEMAHTUYECKU. DTH cJ0Ba 0003HAYalOT OOBEKTHI M IMPEIMETHI, CIelu-
(GuuHbBIe VI KYJIbTYpHI S3bIKa-MCTOYHUKA. OHU OTHOCSATCS] K MHOCTPAHHOM oJiexIe: Sari
(Indian), sombrero (Spanish), etc.; positions, ranks, and professions specific to other
peoples: shah (Persian), rajah (Indian), sheikh (Arabian), bei (Turkish), etc.; foreign
currency units: rupee (Indian), rouble (Russian), shekel (Hebrew), sou (French), peseta
(Spanish), etc. [7, p. 209]. B HEKOTOPBIX CiTydasix THIIEPOHHUMBI UCTIOIB3YIOTCS BMECTE C
runonnMamu. Hampumep, runeponuM «vandalism» MOXET HCIOJIB30BATbCS BMECTE C
runoHuMamMu «urbucide/ecocide»: “Armenia even doesn't have moral rights to put any
claims agst after committing inconceivable vandalism/urbucide/ecocide in seized lands
against heritage and property of people. Armenia like occupying powers of WWII must
apologize to Azerbaijani people/assume responsibility” [9]. B anrnmiickom si3bike UHO-
ra UCTIOJIb3YIOTCS COKpALIEHUs, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 Pa3HbIX SI3bIKOB. [10CKONBKY 3TH
ab0peBuaTyphl UCMHOIB3YIOTCS B A3bIKE OUYE€Hb YaCTO, UX MOJHBIE BAPUAHTHI 3a0bIBAIOT-
cs. Hampumep: telly (television), ad (advertisement), bus (omnibus), cab (cabriolet),
plane (aeroplane), van (caravan), decaff (decaffeinated coffee), disco (discotheque),
mag (magazine), pants (pantalons), u T.1. KynbTypHbIil acriekT nporecca JeKCHYECKOro
3aMMCTBOBAHUS TaKXKe SBISETCS BaKHBIM BoIpocoM. CTeneHb acCUMUIIALUN TepBOHA-
YapHOTO 3HAYEHUS 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA B MPUHUMAIOIIYIO KYIbTYPY MOXET OBITh
orpeziesieHa C MOMOIIBI0 METO/I0B UCCIIEIOBAHMSL.
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HTak, 13 OTMEYEHHOIO MOYKHO CJEJIaTh CIEAYIOIIHUNA BBIBOJ: UCCIEJOBAHUS B OYEp-
YEeHHOM HaMM HalpaBJICHUH, TEM 00Jee B €ro IEJIOCTHOCTU M CUCTEMAaTHKE, HE OCTaB-
JSAI0T HUKAaKUX COMHEHMM B BaXHOCTH, CBOEBPEMEHHOCTH M AKTYaJIbHOCTH U3Y4CHHS
3aMMCTBOBAaHHUM B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM sI3bIKE. B mocineaHue roasl OH Jaxe 1o-
Jy4us OCOOBIH CTAaTyc IOJ XapaKTepoJOTMYeCKUM Ha3BaHMeM «JIMHrBa- (paHkay).
YOexaeHnsl Takke, 4TO BCE JabHEHIINE pa3paboTKu W30paHHONW HaMH MPOOJIEMBI
JIOJKHBI HEITPEMEHHO BECTUCH B TECHOM CBSA3H SA3BIKO3HAHUS C COLMOJIOTHEN U JIMHIBO-
KyJnbTypojorueid. Takol JUCKypc 1eaecoo0pa3eH U ¢ MO3UIHMHU MOTIOJTHEHUS CIIOBapHO-
ro 3amaca, U CTPYKTYpHI SI3bIKa, [IOTOMY YTO COJAEHCTBYET I'€HEpaIM3alid MEXK. OTHO-
IIEHUH B aCMEKTE YKPEIUIEHUS KOHTAKTOB B 3Py INI0OAIM3alMM B PACIIMPEHHOM HH-
(opMaLOHHOM IIPOCTPAHCTBE.
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PRAGMATIC AND COGNITIVE-CHARACTERISTICS OF BORROWINGS
IN ENGLISH
F.A.Mammadova
Baku State University
Baku, Azerbaijan

This article examines the system of English borrowings from a number of languages of vari-
ous groups and the patterns of their development. Statistics show that Latin and French each
contribute 29% of its vocabulary, Germanic languages 26%, and other languages 16%. French
borrowings, divided into direct borrowings and adapted forms, have had a particularly strong
influence due to the historical and geographical ties between England and France. Many bor-
rowed words acquire new meanings or expand their semantic scope in English, as exemplified
by the words "scope,” "move," and "macho,"” which have given rise to derivative expressions.
The study of lexical borrowings in English as a global lingua franca is important for understand-
ing how globalization and international communication influence the further development of the
lexical structure of language.

Keywords: language, words, meaning, discourse, globalization, vocabulary, borrowings.

171


https://www.cambridge.org/gb/cambridgeenglish/better-learning-insights/corpus
https://www.cambridge.org/elt/blog/2014/12/18/introduction-cambridge-english-corpus/
https://www.cambridge.org/elt/blog/2014/12/18/introduction-cambridge-english-corpus/
https://www.thetimes.com/uk/politics
https://press.un.org/en/2018/gal3571.doc.htm
https://www.csis.org/analysis/building-chinas-one-belt-one-road
https://www.cambridge.org/gb/cambridgeenglish/better-learning-insights/corpus
https://www.cambridge.org/elt/blog/2014/12/18/introduction-cambridge-english-corpus/
https://www.cambridge.org/elt/blog/2014/12/18/introduction-cambridge-english-corpus/
https://x.com/HikmetHajiyev/status/1855897544112394351



